Petr Žaloudek

Čím a kdy Vás oslovila osobnost patera Damiána?

Bylo mi asi 15 let, na gymnáziu. Byl jsem ve věku, když člověk hledá ideály, vzory, životní orientaci. Mnozí se v tomto věku nadchnou pro významné sportovce, nebo umělce. Mě oslovil příběh P. Damiána – jeho nezištná až do krajnosti spalující láska k trpícím...

Už za první republiky byl v Československu otec Damián populární osobností. Dá se vůbec o tak známé osobnosti říct něco nového? 

Po období první republiky přišlo období temna. V Československu se dala tajně sehnat jedině kniha Otec vyhoštěných Wilhelma Hünermanna z roku 1949. Její překlad vyšel v Římě, odkud se pašoval. Nic jiného zde až dodnes nevyšlo. Hünermannův životopis ve mně vyvolal touhu dozvědět se o P. Damiánovi mnohem víc, protože je psán románovým stylem a nezmiňuje se o kritických a historických pramenech.  Tak, jako se píší pořád nové knihy o Kristu, jako ve světle nových objevů vznikají neustále nové publikace o významných lidech, tak se zrodila i moje slovenská kniha Aina hemolele – svätá zem – Molokai. Pracoval jsem na ní 8 let. Osmkrát jsem navštívil malomocné v Kalaupapě, studoval v archivech v Leuven (Belgie), Paříži, Římě, New Yorku a na Havaji.

Dlouhodobě žijete ve Vídni. Můžete ve stručnosti přiblížit, jaký je stav rakouské duchovní literatury? 

Rakouský trh je malý, má však vysokou kvalitu. K mezinárodně uznávaným autorům duchovní literatury patří několik biskupů, zejména nedávno zesnulý kardinál König a nynější kardinál Schönborn. Vytrvalému zájmu se nadále těší publikace teologů Karla Rahnera a děkana vídeňské teologické fakulty Paula Zulehnera. Odlišná mentalita Rakušanů se odráží i v jejich způsobech duchovnosti. Knihy tohoto druhu jsou zde – řekl bych – „racionálnější“ a více „technické“, než je tomu u obdobné literatury slovanských národů. Mně tento styl vyhovuje. Myslím, že křesťanství není jen o citech a pocitech, víra velice úzce souvisí také s rozumem a vědomou životní volbou.
Jaké je povědomí Rakušanů o současné literatuře na Slovensku a v Čechách?

Milan Kundera, Pavel Kohout, Václav Havel jsou autoři všeobecně vysoce hodnocení a známí. Kromě těchto jmen mi však není známo, že by byl překládán jiný český nebo slovenský autor. Po pádu komunismu a hlavně po vstupu Česka a Slovenska do EU začal oficiální tisk a média hodně psát o těchto zemích. Navzdory všem pozitivním změnám, které nastaly, Rakušané stále nevědí nic o nové literatuře v Čechách a na Slovensku. Ale možná to není jen vinou jejich nezájmu...
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